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Аннотация
Вместе с верными спутниками — отважной Элари и пушистым

помощником Шуршем — Эмбертон отправляется в путь, где ему
предстоит не только обрести новые силы, но и узнать правду о
своём предназначении. Сможет ли он преодолеть все испытания
и стать тем, кем предначертано судьбой?

Эта история о дружбе, верности и ответственности за свои
решения увлечёт вас в мир, где магия живёт в каждом камне,
где древние пророчества становятся реальностью, а судьба целого
мира зависит от выбора одного человека.



 
 
 

Алена Матвеева
Эмбертон 2 путешествие

к первозданной силе
Эмбертон: Пробуждение
Глава 1. Осенний привет
Тёплый осенний ветер ласково играл с опавшей листвой,

создавая причудливый танец красок над улицами Лирвена.
Эмбертон стоял на балконе своего дома, вдыхая полной гру-
дью воздух, наполненный ароматом спелых яблок и свежеис-
печённого хлеба. В этом году осень пришла особенно щедро,
одарив город богатым урожаем.

Эмбертон родился и вырос в Лирвене, и каждый камень
этого города был ему знаком. Многое изменилось с тех пор,
как он был мальчишкой, бегавшим по этим улицам, но од-
но оставалось неизменным — его любовь к родному горо-
ду и его жителям. Сегодня был особенный день — начало
Праздника Урожая, события, которое объединяло всех жи-
телей Лирвена в едином порыве благодарности и радости.
Прошло семь лет с того памятного похода за кристаллами.
За эти годы Эмбертон достиг многого в управлении своей
силой. Долгие часы культивации не прошли даром — теперь
он мог с лёгкостью манипулировать энергией кристаллов, со-



 
 
 

здавая удивительные эффекты и защищая город от неболь-
ших стихийных бедствий.

Внизу, на главной площади, кипела жизнь. Женщины
украшали улицы гирляндами из рябины, дети развешивали
светящиеся фонарики, а мужчины устанавливали огромный
очаг для церемонии зажжения первого огня. Воздух был на-
полнен предвкушением праздника, смехом и весёлыми раз-
говорами.

Эмбертон улыбнулся, наблюдая за суетой внизу. Он чув-
ствовал, как город наполняется особой энергией, как будто
сам воздух искрится от предвкушения торжества. Сегодня
был день, когда все разногласия отступали на второй план,
а на первый выходила радость совместного труда и общая
благодарность за дары природы.

Внезапно его внимание привлёк знакомый силуэт, движу-
щийся по улице внизу. Лина. Она шла, неся в руках корзину
с осенними цветами для украшения площади. Их отношения
за последние годы стали теплее, и сегодня, возможно, будет
подходящий момент, чтобы поговорить с ней наедине.

Погрузившись в эти мысли, Эмбертон не заметил, как
солнце начало клониться к закату. Пора было спускаться —
старейшины ждали его для начала церемонии. Впереди их



 
 
 

ждали три дня веселья, традиций и единения с природой,
и Эмбертон знал, что этот праздник принесёт не только ра-
дость городу, но и, возможно, новые повороты в его личной
жизни.

С этими мыслями он спустился по лестнице, готовый
разделить радость праздника со всеми жителями родного
Лирвена.

Спуская по лестнице, Эмбертон ощущал, как внутри него
разливается приятное тепло. Семь лет назад он и предста-
вить не мог, что его жизнь примет такой оборот. Управление
кристаллами стало его вторым дыханием — теперь он мог
чувствовать потоки энергии, словно они были продолжени-
ем его собственных вен.

На главной площади кипела жизнь. Дети в ярких костю-
мах шурхов — маленьких помощников природы — носи-
лись между украшенными деревьями, развешивая послед-
ние фонарики из прозрачного кристалла. Женщины в пла-
тьях, расшитых осенними узорами, расставляли длинные
столы, накрывая их белоснежными скатертями. Мужчины
в фартуках проверяли устойчивость огромного очага, укра-
шенного резьбой в виде символов пяти стихий.

Воздух был наполнен ароматами: пряный запах яблок
смешивался с медовым духом караваев, которые пекли пря-



 
 
 

мо на площади. В специальных печах томились тыквы, на-
полняя пространство сладким осенним запахом.

Эмбертон медленно шёл через площадь, здороваясь с го-
рожанами. Каждый хотел поговорить с ним, поблагодарить
за помощь или просто выразить уважение. За эти годы он
стал не просто хранителем знаний о кристаллах, но настоя-
щим защитником города.

Его взгляд снова нашёл Лину. Она стояла у центрального
дерева, аккуратно прикрепляя гирлянду из рябины и кали-
ны. Её волосы были украшены венком из осенних листьев, а
на шее поблёскивал кулон из того самого камня, что Эмбер-
тон нашёл у Туманного озера и подарил ей. За последние ме-
сяцы между ними возникло особое понимание, тонкая нить,
которая с каждым днём становилась крепче.

— Эмбертон! — раздался голос старейшины Арвина. —
Мы готовы начать церемонию!

Эмбертон кивнул и направился к собравшимся старейши-
нам. Рядом с ним был его отец — гордый мастер-кузнец, ко-
торый всегда поддерживал сына в его начинаниях.

Вокруг старейшин уже установили ритуальные чаши с во-
дой, зажгли свечи, расставили символы стихий. В воздухе



 
 
 

витало предвкушение чего-то особенного.

Горожане начали собираться вокруг, занимая места со-
гласно традициям: женщины с восточной стороны, мужчины
с западной, молодёжь с северной, а старейшины с южной.

Когда все заняли свои места вокруг очага, Эмбертон по-
чувствовал, как энергия кристаллов мягко пульсирует в его
руках. Сегодня будет особенный день — не только для горо-
да, но и для него лично.

Старейшина Арвин поднял руки, призывая к тишине:

— Пусть начнётся Праздник Осени! Пусть стихии благо-
словят наш город и его жителей!

Эмбертон закрыл глаза, чувствуя, как сила кристаллов на-
полняет его, готовясь к церемонии зажжения первого огня
— началу великого праздника. В его руках начал мерцать
мягкий свет, предвестник того, что сейчас произойдёт чу-
до — рождение священного огня, который будет гореть три
дня, согревая сердца горожан. Старейшина Арвин медленно
опустил руки, и в наступившей тишине было слышно, как
шелестят листья на деревьях. Эмбертон открыл глаза и уви-
дел, как горожане затаили дыхание в ожидании чуда.



 
 
 

Он протянул руки к ритуальному очагу, чувствуя, как
энергия кристаллов собирается в его ладонях. Мягкое голу-
боватое сияние начало разливаться от его рук, окутывая очаг
призрачным светом.

— Примите дар стихий, — тихо произнёс Эмбертон, и его
голос эхом отразился от стен домов.

В этот момент произошло то, чего все так ждали. Из
его ладоней вырвались тонкие струйки пламени, сплетаясь
в воздухе в причудливый узор. Они опускались на дрова в
очаге, зажигая их особым, магическим огнём.

Пламя было необычным — оно играло всеми оттенками
осени: от золотистого до багряного, от янтарного до тём-
но-красного. Горожане зашептались, наблюдая за этим чу-
дом.

— Слава Эмбертону! — раздался первый голос, и его тут
же подхватили остальные. — Слава хранителю!

Лина, стоящая неподалёку, не могла оторвать взгляда от
этого зрелища. В её глазах отражалось танцующее пламя, а
кулон на груди мерцал в такт огненным всполохам.

Когда огонь стабилизился, старейшина Арвин снова взял
слово:



 
 
 

— Пусть этот огонь горит три дня и три ночи, согревая на-
ши сердца и души! Праздник Осени объявляется открытым!

Толпа взорвалась аплодисментами и радостными крика-
ми. Дети бросились запускать в небо светящиеся фонарики,
женщины начали расставлять угощения на столах, а музы-
канты настраивали инструменты.

Эмбертон, чувствуя усталость после ритуала, но доволь-
ный результатом, обвёл взглядом площадь. Его глаза встре-
тились с глазами Лины, и на мгновение весь мир словно за-
мер. В этот момент он понял, что сегодняшний день станет
поворотным не только для города, но и для его собственного
сердца.

Праздник только начинался, и впереди было ещё мно-
го удивительных моментов. Эмбертон почувствовал, как на-
пряжение постепенно покидает его тело. Он огляделся по
сторонам, замечая знакомые лица горожан, собравшихся на
площади.

Марта, пожилая травница, расставляла на своём столе
пучки целебных трав и баночки с настоями. Её внучка Со-
фи, бойкая девочка лет десяти, помогала ей, весело болтая
с соседскими детьми.



 
 
 

Томас, кузнец, принёс свои лучшие изделия — искусно
выкованные подстаканники и декоративные элементы для
праздничного оформления. Его жена Элис уже раскладыва-
ла на столе пироги с яблоками и орехами.

Грета, портниха, устроила небольшой показ осенних на-
рядов, которые она сшила специально к празднику. Вокруг
неё собралась небольшая группа женщин, среди которых бы-
ла и Фай, мать Эмбертона. Они увлечённо обсуждали фасо-
ны платьев, качество тканей и особенности кроя. Фай, как
всегда, демонстрировала безупречный вкус и делилась свои-
ми мыслями о модных тенденциях.

Музыканты наконец настроили свои инструменты, и пло-
щадь наполнилась мелодичной музыкой. Звуки арф и флейт
переплетались с негромким гулом разговоров горожан.

На столах появились первые угощения: пироги с осенни-
ми ягодами, горячий травяной чай, мёд с местных пасек.
Аромат выпечки наполнил воздух, смешиваясь с запахом ко-
стра.

Дети, запустив последние фонарики, теперь кружились в
танце вокруг ритуального огня. Их радостные крики и смех
создавали особую атмосферу праздника.



 
 
 

Эмбертон глубоко вдохнул прохладный осенний воздух,
пропитанный магией момента. Для него зажечь такой огонь
было делом привычным — его силы позволяли творить куда
более сложные чудеса.

Площадь оживала, горожане погружались в атмосферу
праздника, и каждый вносил свой вклад в общее веселье.

Праздник набирал обороты, и впереди их ждали три дня
веселья, традиций и магии осени.

Наступил второй день Осеннего праздника, и площадь
встретила рассвет новыми красками. Эмбертон проснулся
рано, чувствуя прилив сил и энергии. Сегодня у него были
особые планы — помочь организовать состязания для горо-
жан.

Солнце только поднималось над крышами домов, когда он
вышел на площадь. Вчерашняя суета сменилась умиротво-
рённым спокойствием утра. Марта уже раскладывала свежие
травы на своём прилавке, приветствуя его тёплой улыбкой.

— Доброе утро, Эмбертон! — поздоровалась она. — Се-
годня будет не менее интересно, чем вчера.

К полудню площадь вновь наполнилась народом. Томас



 
 
 

организовал соревнования по метанию подков, которые он
сам выковал. Мужчины и юноши с азартом участвовали в
состязании, стараясь попасть в специальный столбик, а Элис
готовила особые пироги для победителей. Грета устроила
показ вечерних нарядов, подготовленных специально для
сегодняшнего танцевального вечера. Фай, мать Эмбертона,
блистала в новом платье, привлекая внимание к работам
портнихи.

Дети участвовали в играх с жонглёрами, учились простым
трюкам и с восторгом демонстрировали свои успехи родите-
лям. Софи, воодушевлённая вчерашним вниманием Эмбер-
тона, собрала целую команду юных помощников для укра-
шения площади.

Вечером площадь преобразилась. Магический огонь в ри-
туальном очаге играл новыми оттенками, создавая волшеб-
ную атмосферу. Музыканты настроили инструменты, гото-
вясь к большому танцу.

Эмбертон наблюдал за праздником, чувствуя гордость за
свой народ. Каждый внёс свой вклад в это торжество, и магия
единства была сильнее любого заклинания. Впереди ждал
ещё один день праздника, и он знал, что этот Осенний празд-
ник запомнится всем его жителей.

Третий день Осеннего праздника наступил незаметно.



 
 
 

Это был самый важный и торжественный день торжества —
день конкурса лучших урожаев.

С самого утра площадь преобразилась. Грета распоряди-
лась украсить каждый уголок яркими лентами и осенними
цветами. Особое внимание было уделено пламенеющим ири-
сам, чьи лепестки переливались от нежно-золотистого до
багряного оттенка, словно повторяя танец осеннего огня в
центре площади. Их изысканное сияние создавало волшеб-
ную атмосферу предвкушения.

Марта готовила особые целебные отвары для гостей, а её
внучка Софи помогала развешивать фонари, вплетая в них
веточки пламенеющих ирисов.

Томас закончил работу над специальным трофеем для по-
бедителя конкурса — изящной серебряной подковой, укра-
шенной осенними мотивами. Элис колдовала над особым
праздничным тортом, который должен был стать главным
украшением вечера. Эмбертон помогал в подготовке маги-
ческой части праздника. Он создал особое заклинание, бла-
годаря которому осенний огонь в центре площади теперь
танцевал в такт музыке, меняя цвета в унисон с переливами
пламенеющих ирисов.

К полудню на площадь начали прибывать участники кон-



 
 
 

курса с телегами, полными урожая. Каждый огородник ста-
рался показать лучшие плоды своего труда. Фай, мать Эм-
бертона, помогала организовать работу жюри.

На специальных столах выложили самые красивые тыквы,
спелые яблоки, сочные овощи. Дети с восторгом рассматри-
вали гигантские кочаны капусты и морковь размером с руку.

В небе появились лунные стрижи — их серебристые кры-
лья блестели в лучах заходящего солнца. Птицы кружили
над площадью, словно охраняя праздник своими грациозны-
ми полётами. Между прилавками сновали шурши — малень-
кие лесные существа с пушистыми хвостами. Они помогали
раскладывать урожай и собирали самые спелые плоды для
праздничного стола. Их тихий шорох добавлял волшебства
общей атмосфере.

Музыканты играли весёлые мелодии, создавая празднич-
ное настроение. Главный судья конкурса объявил начало со-
стязаний.

Эмбертон наблюдал за подготовкой, чувствуя гордость за
свой народ. Каждый житель внёс свой вклад в это гранди-
озное событие, и теперь оно должно было выявить лучших
земледельцев города.



 
 
 

Когда первые лучи заката окрасили небо в багряные то-
на, конкурс начался. Магический огонь в центре площади
вспыхнул особенно ярко, приветствуя начало состязания, а
пламенеющие ирисы засияли в ответ, создавая волшебное
сияние. Лунные стрижи запели свою особенную песню, а
шурши начали танцевать между прилавками.

Праздник был в самом разгаре, когда произошло нечто
невероятное. Среди толпы появилась девушка лет пятнадца-
ти, словно сотканная из лепестков ромашек. Её светлые во-
лосы, похожие на солнечные лучи, обрамляли нежное лицо,
а платье переливалось всеми оттенками белого и голубого,
как утренняя роса на полевых цветах.

Эмбертон замер, узнав в ней ту самую девочку, что семь
лет назад привела его к кристаллу Земли. Она выглядела по-
взрослевшей, но в её глазах всё так же светилась та же реши-
тельность и чистота.

Девушка уверенно пробралась сквозь толпу, не обращая
внимания на удивлённые взгляды. Остановившись перед
Эмбертоном, она низко поклонилась:

— Приветствую тебя, хранитель кристаллов. Я вернулась,
чтобы просить твоей помощи для моего народа.

Эмбертон почувствовал, как по спине пробежал холодок.



 
 
 

Он помнил тот день, когда маленькая девочка привела его к
кристаллу, изменившему его судьбу.

— Мой народ в опасности, — продолжила девушка, не
давая ему времени на размышления. — Только ты можешь
помочь нам.

Вокруг них начала собираться толпа. Люди перешёптыва-
лись, не понимая, что происходит. Но девушка, казалось, не
замечала никого, кроме Эмбертона.

— Кто ты? — тихо спросил он.

— Позже я расскажу тебе всё, — ответила она, глядя ему
прямо в глаза. — Сейчас важно только одно — ты должен
пойти со мной.

Эмбертон огляделся. Мать, Фай, пыталась пробраться
сквозь толпу к нему. Марта застыла с открытым ртом, держа
в руках чашу с отваром. Даже шурши, обычно суетящиеся
вокруг, замерли, наблюдая за происходящим.

— Я пойду с тобой, — наконец произнёс он. —Но мне
нужно предупредить родных.

Девушка кивнула, будто ожидала этого ответа.



 
 
 

— У нас мало времени. Но я дам тебе несколько минут.

Эмбертон глубоко вздохнул. Он чувствовал, как древняя
сила кристаллов пульсирует в его венах, готовясь к новому
испытанию. Что-то важное начиналось снова, и на этот раз
он не мог отказаться.

Эмбертон быстро попрощался с матерью и отцом. Фай,
заметив серьёзность ситуации, лишь крепко обняла сына и
благословила его в путь. Лина, стоявшая рядом, с тревогой
смотрела вслед уходящим, но понимала — сейчас не время
для вопросов.

Пока Эмбертон собирал необходимые вещи, девушка-ро-
машка терпеливо ждала. Когда всё было готово, они двину-
лись в путь.

Вскоре за ними увязался маленький шурш — тот самый,
что помогал раскладывать урожай на празднике. Как Эм-
бертон ни пытался отослать его обратно, пушистое создание
упорно следовало за ними, перебегая от дерева к дереву и
выглядывая из-за кустов.

— Пусть идёт, — неожиданно сказала девушка. — Шур-
ши приносят удачу, а нам она сейчас очень пригодится.



 
 
 

Эмбертон пожал плечами и согласился. Так, в сопровож-
дении верного шурша — хранителя удачи, они отправились
в неизвестность.

По дороге девушка наконец представилась
— Меня зовут Элари.

И начала рассказывать свою историю. Её голос то и дело
прерывался от волнения, но она старалась говорить чётко и
по делу, понимая, насколько важно донести каждое слово до
Эмбертона.

Маленький шурш, словно чувствуя важность момента, ти-
хонько следовал за ними, иногда останавливаясь, чтобы при-
слушаться к лесным звукам, а затем снова догоняя свою но-
вую компанию. Его присутствие вселяло надежду и уверен-
ность в успех предстоящего путешествия.

Солнце медленно клонилось к закату, окрашивая небо в
тёплые тона, когда Элари закончила свой рассказ. Впереди
их ждали новые испытания, но теперь у Эмбертона было хотя
бы представление о том, с чем им предстоит столкнуться.
А маленький шурш, приносящий удачу, стал их надёжным
спутником в этом опасном путешествии.

В древних свитках, хранимых в тайных библиотеках Тер-
радора, говорится о древнем пророчестве. Согласно ему, ко-



 
 
 

гда кристалл Земли начнёт терять свою силу, в мире появит-
ся тот, кто сможет восстановить его мощь.

Признаки угасания кристалла стали очевидны:

Растения вокруг города начали чахнуть
Почва теряла плодородие
Магические потоки ослабевали
Защитное поле вокруг кристалла истончалось
Легенда гласит, что в Запретных землях на востоке суще-

ствует Источник Первозданной Силы — место, где можно
почерпнуть энергию для восстановления кристалла. Но есть
одно важное условие: забрать эту силу может только тот, кто
обладает особым даром — способностью впитывать и кон-
тролировать энергию стихий. Именно поэтому Элари при-
шла за Эмбертоном. Его уникальная способность поглощать
энергию кристаллов, которую сам он считал своим особен-
ным даром, на самом деле является знамением пророчества.
Только он способен:

Добраться до Источника
Впитать его силу
Перенаправить её в угасающий кристалл
Хранители кристалла знали о существовании этой леген-

ды, и теперь они уверены, что Эмбертон — именно тот, кто
описан в пророчестве. Его способности не были прокляти-



 
 
 

ем; они всегда были частью великого предназначения.

Теперь судьба кристалла Земли и всего Террадора зависит
от того, сможет ли Эмбертон принять свою судьбу и отпра-
виться в опасное путешествие за Первозданной Силой.

Элари склонилась ближе к Эмбертону, её голос стал тише:

— В древних свитках, которые я нашла в храмовых архи-
вах, говорится о Затерянном Прибрежье — месте, о котором
мало кто знает. Именно там хранится Первозданная Сила.

Пророчество гласит, что:

Этот город возник в самом начале времён
Он охраняет источник чистой первозданной энергии
Только избранные могут найти путь к нему
По легендам, в тех водах обитают удивительные создания:

Светокрылы — существа, похожие на гигантских рыб с
переливающимися крыльями, создающие светящиеся орео-
лы

Хранители глубин — древние стражи в виде мудрых мор-
ских змей с драгоценными камнями вместо глаз

Кристальные стражи — полупрозрачные создания, напо-
минающие медуз с кристаллическими ядрами

Морские хранительницы — древние существа с верхней



 
 
 

частью тела как у людей и хвостами рыб. Они обладают да-
ром предвидения и способностью управлять морскими те-
чениями. Эти создания оберегают тайны города и помогают
достойным путникам найти путь к Источнику

Архитектура города поражает воображение своей гармо-
нией с природой:

Дома вырастают из коралловых рифов, словно естествен-
ные образования

Улицы извиваются подобно морским течениям
Фасады зданий украшены живыми светящимися водорос-

лями
Крыши покрыты особым моллюском, который меняет

цвет в зависимости от настроения моря
Вдоль набережных тянутся витые лестницы, ведущие к

подводным садам
Источник Силы находится в самом сердце города. Это ме-

сто, где:

Энергия концентрируется в чистом, первозданном виде
Время течёт иначе
Границы между мирами истончены
Элари с волнением продолжила:

Никто не знает точного пути к этому месту
Только тот, кто способен управлять энергией кристаллов,



 
 
 

может его найти
Лишь чистый сердцем сможет получить силу источника
— Я пришла к тебе, Эмбертон, потому что верю — ты тот,

кто описан в пророчестве. Только ты способен найти Зате-
рянное Прибрежье и вернуть силу всем кристаллам нашего
мира, — закончила она, глядя ему прямо в глаза.

В её словах звучала не только надежда, но и тревога за
судьбу всего их мира

Элари склонилась ближе к Эмбертону, её голос стал тише:

— В древних свитках, которые я нашла в храмовых архи-
вах, говорится о Затерянном Прибрежье — месте, о котором
мало кто знает. Именно там хранится Первозданная Сила.

Пророчество гласит, что:

Этот город возник в самом начале времён
Он охраняет источник чистой первозданной энергии
Только избранные могут найти путь к нему
По легендам, в тех водах обитают удивительные создания:

Светокрылы — существа, похожие на гигантских рыб с
переливающимися крыльями, создающие светящиеся орео-
лы

Хранители глубин — древние стражи в виде мудрых мор-



 
 
 

ских змей сдрагоценными камнями вместо глаз
Кристальные стражи — полупрозрачные создания, напо-

минающие медуз с кристаллическими ядрами
Морские хранительницы — древние существа с верхней

частью тела как у людей и хвостами рыб. Они обладают да-
ром предвидения и способностью управлять морскими те-
чениями. Эти создания оберегают тайны города и помогают
достойным путникам найти путь к Источнику

Архитектура города поражает воображение своей гармо-
нией с природой:

Дома вырастают из коралловых рифов, словно естествен-
ные образования

Улицы извиваются подобно морским течениям
Фасады зданий украшены живыми светящимися водорос-

лями
Крыши покрыты особым моллюском, который меняет

цвет в зависимости от настроения моря
Вдоль набережных тянутся витые лестницы, ведущие к

подводным садам
Источник Силы находится в самом сердце города. Это ме-

сто, где:

Энергия концентрируется в чистом, первозданном виде
Время течёт иначе
Границы между мирами истончены



 
 
 

Элари с волнением продолжила:

Никто не знает точного пути к этому месту
Только тот, кто способен управлять энергией кристаллов,

может его найти
Лишь чистый сердцем сможет получить силу источника
— Я пришла к тебе, Эмбертон, потому что верю — ты тот,

кто описан в пророчестве. Только ты способен найти Зате-
рянное Прибрежье и вернуть силу всем кристаллам нашего
мира, — закончила она, глядя ему прямо в глаза.

В её словах звучала не только надежда, но и тревога за
судьбу всего их мира.

Эмбертон и Элари двигались по извилистым улочкам го-
рода, чьи дома словно вырастали из земли, украшенные при-
чудливыми узорами. Солнечные лучи пробивались сквозь
листву древних деревьев, создавая на мостовой причудли-
вый танец света и тени.

— Нам нужно попасть в храм как можно скорее, — тороп-
ливо говорила Элари, — только там я смогу получить доступ
к архивам и найти древний свиток.

Прохожие с любопытством поглядывали на странников.
Некоторые кланялись Элари, узнавая храмовую служитель-
ницу.



 
 
 

У массивных ворот храма их встретил старый приврат-
ник.

— Элари! — его лицо озарилось улыбкой. — Рада видеть
тебя снова. Что привело тебя в храм?

— Дела храма, — поклонилась Элари. — Мне нужен до-
ступ к архивам. Кристалл Земли в опасности, и только древ-
ние свитки могут указать путь к спасению.Старик серьёзно
кивнул:

— Понимаю. Проходите. Я доложу настоятелю о вашем
приходе.

В просторном зале храма царила особая атмосфера покоя
и мудрости. Элари уверенно направилась к массивным две-
рям архива, украшенным древними рунами.

— Здесь хранятся знания, накопленные веками, — про-
шептала она, открывая тяжёлую дверь. — Надеюсь, свиток
всё ещё на своём месте...

В полутёмном помещении рядами стояли полки с древни-
ми манускриптами. Элари, словно кошка, скользила между
стеллажами, её пальцы скользили по корешкам свитков.



 
 
 

— Вот он! — наконец воскликнула она, доставая пожел-
тевший от времени пергамент. — Это карта, указывающая
путь к Первозданной Силе. Но... что это?

На свитке появились новые символы, которых раньше не
было. Они светились мягким голубым светом, словно ожи-
вая под их взглядами.

Похоже, сам свиток ведёт нас, — прошептал Эмбертон,
всматриваясь в мерцающие линии. — Смотрите, здесь по-
явился новый путь...

В этот момент в зал вошёл настоятель храма — высокий
седовласый мужчина с проницательным взглядом.

— Я чувствовал ваше приближение, — сказал он. — Что
привело вас к нам в столь тревожное время?

Элари рассказала о своих открытиях, о пророчестве и о
том, как важно найти Первозданную Силу. Настоятель слу-
шал, задумчиво поглаживая длинную бороду.

— Я помогу вам, — наконец произнёс он. — Но путь бу-
дет непростым. Свиток покажет дорогу, однако лишь чистое
сердце и твёрдая воля помогут вам достичь цели.



 
 
 

Он протянул руку к мерцающему пергаменту, и тот, слов-
но живой, скользнул в его ладонь. Настоятель что-то про-
шептал над свитком, и тот засветился ярче.
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